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Anexa nr.23 

                                                                                                                                                                             la Documentația standard nr. 115 

                                                                                                                                                                  din “15” septembrie 2021 

Specificații de preț 
[Acest tabel va fi completat de către ofertant în coloanele 5,6,7,8 la necesitate, iar de către autoritatea contractantă – în coloanele 1,2,3,4,9,10] 

 

 

Numărul procedurii de achiziție:  Achiziții cu costuri mici 21075384 MTender ID   ocds-b3wdp1-MD-1678355120581 

Denumirea procedurii de achiziție: „ Aspirator frunze montabil ” 

Cod CPV 
Denumirea 

bunurilor 

Unitatea 

de 

măsură 

Cantitatea 
Preț unitar 

(fără TVA) 

Preț unitar 

(cu TVA) 

Suma fără 

TVA 

Suma 

cu TVA 

Termenul de 

livrare 

Clasificație 

bugetară 

(IBAN) 

Discount 

% 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 Lot 1 Aspirator frunze montabil  

16600000-1 
Aspirator frunze 

montabil 
buc 1 166 600,00 199 920,00 166 600,00 199 920,00 

45 zile  inclus 

Total oferta 
166 600,00 

Lei 

199 920,00 

Lei 

 

 

 

 

Semnat:_______________ Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco În calitate de: Director General 

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chișinău, str. Petru Rareș, 36, bir.48 2005 

 



 

 

Anexa nr. 22 

 la Documentația standard nr.115 

 din “15” septembrie 2021 

Specificații tehnice 
[Acest tabel va fi completat de către ofertant în coloanele 2, 3, 4, 6, 7, iar de către autoritatea contractantă – în coloanele 1, 5,] 

 

Numărul procedurii de achiziție:  Achiziții cu costuri mici 21075384 MTender ID   ocds-b3wdp1-MD-1678355120581 

Denumirea procedurii de achiziție: „ Aspirator frunze montabil ” 

Cod CPV 
Denumirea 

bunurilor 

Denumirea 

modelului 

bunului 

Tara de 

origine 
Producătorul 

Specificarea tehnică deplină 

solicitată de către autoritatea 

contractantă 

Specificarea tehnică deplină propusă 

de către ofertant 

Standarde 

de 

referință 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 Bunuri       

 Lot 1 Aspirator frunze montabil 

16600000-1 

Aspirator 

frunze 

montabil 

DL1802 

VEU 
SUA Billy Goat 

Aspirator frunze montabil   

motor – 18cp/ benzina  

Tub flexibil – diametru 25 cm  

Sistem de aspirare- turbina profesională 

cu 4 lame 

Aspirator frunze montabil   

motor – 18cp/ benzina  

Tub flexibil – diametru 25 cm  

Sistem de aspirare- turbina profesională 

cu 4 lame 

ISO 

 

 

 

 

 

 

Semnat:_______________ Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco În calitate de: Director General 

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chișinău, str. Petru Rareș, 36, bir. 48 2005 







i

I.P. "AGENTIA SERVICII PUBLICE"
Departamentul inregistrare gi licenliere a unitdlilor de drept

EXTRAS
din Registrul de stat al persoanelor juridice

nr. 780 din 13.02.2023

Denumirea completdr Societatea cu Rispundere Limitai[ (INOXPLUS).
Denumirea prescurtatd: (INOXPLUS) S.R.L..
Forma juridicd de organizare: Societate cu R[spundere Limitati.
Numirul de identificare de stat 9i codul fiscal: 1011600039984,
Data inregistr[rii de stat: 28.11.2011. i

Sediul: MD-2005, str. Petru Rarep,36, ap.(of.) 48, mun.Chiginru, Republica Moldova.
Obiectul principal de activitate:
I Comer(ul cu ridicata al construcfiilor prefabricate, al structurilor gi pieselor din metal
pentru construcfii;
2 comer{ul cu ridicata al metalelor qi minereurilor metariferel
3 Fabricarea de butoaie gi alte recipiente din metal;
4 Fabricarea de structuri gi timplirrii metalice pentru construcfii;
5 Comerful cu ridicata al aparatelor electrice de uz casnicli
6 Comerful cu ridicata al altor maqini gi echipamente utilizate in industrie, comerf gi
transporturi;
7 Comerful cu ridicata al articolelor de fierlrie, utilajului de apeduct gi de incilzire.
Capitalul social: 404077 4 lei.
Administrator: covALENCo DUMITRU, IDNP 2000018032064,
Asociat qi beneficiar efectiv:
1. COVALENCO DUMITRU, IDNP 2000018032064, cott 4040774.00lei, ce constituie
100,h.

Prezentul extras este eliberat in temeiul art.34
inregistrarea de stat a persoanelor juridice gi a

al Legii nr.220-XYI din 19 octombrie 2007 privind
nzitorilor individuali gi confirmd datele din

Registrul de stat la data de: 13.02.2023.

Specialist coordonator
tel.022-207-838

Ciur Ludmila







 

 „INOXPLUS”  SRL  

mun. Chișinău, str. Petricani 17/4 

Tel: 022 317 318 

fax: 022 317 008; 

www.inoxplus.md 

 

c/f 1011600039984 / TVA 0607844 

BC Moldindconbank SA, fil. Kiev 

c/d MD12ML000000002251536273 

Cod Banc: MOLDMD2X336 

Către: Pensiunea din Holercani 

    

 

DECLARAȚIE DE ELIGIBILITATE 

 
                     Subsemnatul, Dumitru Covalenco - Directorul General „Inoxplus” SRL _din _ mun. Chișinău, str. 

Petricani 17/4 ,                            (numele, prenumele şi funcţia reprezentantului operatorului economic) 

declar pe propria răspundere că materialele şi informaţiile furnizate beneficiarului sunt corecte şi înţeleg că 

beneficiarul are dreptul de a solicita, în scopul verificării şi al confirmării informaţiei şi a documentelor care 

însoţesc oferta, orice informaţii suplimentare privind eligibilitatea noastră, precum şi experienţa, competenţa şi 

resursele de care dispunem.  

 

Prezenta declaraţie este valabilă treizeci (30) zile până la data de___16.04.2023______________________  

                                                                         (se indică data expirării perioadei de valabilitate a ofertei)  

 

 

Beneficiarul in rândul sau o să întreprindă toate măsurile necesare pentru asigurarea recepționării în 

termenul stabilit va accepta in primire bunurile livrate, in deplina componenta, semnând act de predare-primire 

respectiv. Răspunderea de buna funcționare si exploatarea utilajului trece in responsabilitatea Beneficiarului din 

momentul livrării. 

 

 

 

 

 

Cu respect, 

 

Directorul General Inoxplus SRL Dumitru Covalenco 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md 
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MINISTERUL
AGRICULTURII,

DEZVOLTĂRII REGIONALE
ȘI MEDIULUI

AL  REPUBLICII MOLDOVA

AGENŢIA DE MEDIU

MINISTRY 
OF AGRICULTURE, 

REGIONAL DEVELOPMENT AND
ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC

OF MOLDOVA

ENVIRONMENTAL AGENCY

MD-2005, mun.Chişinău, str. Albișoara, 38
Tel.: (022) 820-770, email: am@mediu.gov.md 

CONFIRMARE

privind înregistrarea în „Lista producătorilor” de produse 
supuse reglementărilor de responsabilitate extinsă a producătorului

(echipamente electrice și electronice)

În  scopul  plasării  pe  piață  a  produselor  de  echipamente  electrice  și
electronice, în conformitate cu  prevederile art. 12 alin. (5) și alin. (14) lit. b) din
Legea  nr.  209  din  29.07.2016  privind  deșeurile,  și  punctele  46  –  50  din
Regulamentul  privind deșeurile  de echipamente electrice  și  electronice,  aprobat
prin Hotărîrea Guvernului nr. 212 din 07.03.2018, se emite numărul de înregistrare

MD2021-3-EEE-007

pentru INOXPLUS  SRL, IDNO: 1011600039984, cu adresa juridică: mun.
Chişinău, str. Rareş Petru, 36, ap.(of.) 48.

Numărul de înregistrare este valabil începînd cu data de 16.03.2021 pînă la
data de 16.03.2024.

Director 
Veaceslav DERMENJI



Data prezentării 13.05.2022 13:35:31
Anexe la SNC 

“Prezentarea situatiilor financiare” 
Aprobat de Ministerul Finantelor 

al Republicii Moldova

SITUAȚIILE FINANCIARE
pentru perioada 01.01.2021 - 31.12.2021

Entitatea:  INOXPLUS S.R.L.
Cod CUIÎO:  40806995
Cod IDNO: 1011600039984

Sediul:
MD:
Raionul(municipiul): 106, DDF RISCANI
Cod CUATM: 0150, SEC.RISCANI
Strada: Petru Rares nr.36 of.48

Activitatea principală: G4673, Comert cu ridicata al materialului lemnos si al materialelor de constructie si echipamentelor sanitare
Forma de proprietate: 15, Proprietatea privată
Forma organizatorico-juridică: 530, Societăţi cu răspundere limitată

Date de contact:
Telefon: +37322317318
WEB:
E-mail:  emilia.batir@gmail.com
Numele și coordonatele al contabilului-șef:  Dl (dna) POPOVICI OXANA Tel. 079479508

Numărul mediu al salariaților în perioada de gestiune:  60 persoane.

Persoanele responsabile de semnarea situațiilor financiare*  COVALENCO DUMITRU

Unitatea de măsură: leu

BILANŢUL
Anexa 1

la

Nr. cpt. Indicatori Cod rd.
Sold la

Începutul perioadei de gestiune Sfîrșitul perioadei de gestiune

1 2 3 4 5

A C T I V

ACTIVE IMOBILIZATE

I. Imobilizări necorporale

1. Imobilizări necorporale în curs de execuție 010 483800

2. Imobilizări necorporale în exploatare, total 020 9457 461323



A.

din care:

2.1. concesiuni, licențe și mărci
021 6396 4785

2.2. drepturi de autor și titluri de protecție 022

2.3. programe informatice 023 2563 441067

2.4. alte imobilizări necorporale 024 498 15471

3. Fond comercial 030

4. Avansuri acordate pentru imobilizări necorporale 040 22127

Total imobilizări necorporale
(rd.010 + rd.020 + rd.030 + rd.040) 050 515384 461323

II. Imobilizări corporale

1. Imobilizări corporale în curs de execuție 060 34247

2. Terenuri 070

3. Mijloace fixe, total 080 2285255 5366532

din care:

3.1. clădiri
081

3.2. construcții speciale 082 5893

3.3. mașini, utilaje și instalații tehnice 083 1597801 4012436

3.4. mijloace de transport 084 115160 587627

3.5. inventar și mobilier 085 224762 628900

3.6. alte mijloace fixe 086 341639 137569

4. Resurse minerale 090

5. Active biologice imobilizate 100

6. Investiții imobiliare 110

7. Avansuri acordate pentru imobilizări corporale 120 121013 12480

Total imobilizări corporale
(rd.060 + rd.070 + rd.080 + rd.090 + rd.100 + rd.110 + rd.120) 130 2406268 5413259

III. Investiții financiare pe termen lung

1. Investiții financiare pe termen lung în părți neafiliate 140

2. Investiții financiare pe termen lung în părți afiliate, total 150

din care:

2.1. acțiuni și cote de participație deținute în părțile afiliate
151

2.2 împrumuturi acordate părților afiliate 152

2.3 împrumuturi acordate aferente intereselor de participare 153

2.4 alte investiții financiare 154

Total investiții financiare pe termen lung
(rd.140 + rd.150) 160

IV. Creanțe pe termen lung și alte active imobilizate

1. Creanțe comerciale pe termen lung 170



2. Creanțe ale părților afiliate pe termen lung 180

inclusiv: creanțe aferente intereselor de participare 181

3. Alte creanțe pe termen lung 190

4. Cheltuieli anticipate pe termen lung 200

5. Alte active imobilizate 210

Total creanțe pe termen lung și alte active imobilizate
(rd.170 + rd.180 + rd.190 + rd.200 + rd.210) 220

TOTAL ACTIVE IMOBILIZATE
(rd.050 + rd.130 + rd.160 + rd.220) 230 2921652 5874582

B.

ACTIVE CIRCULANTE

I. Stocuri

1. Materiale și obiecte de mică valoare și scurtă durată 240 463397 872604

2. Active biologice circulante 250

3. Producția în curs de execuție 260

4. Produse și mărfuri 270 19883212 23811249

5. Avansuri acordate pentru stocuri 280 4175510 14288045

Total stocuri
(rd.240 + rd.250 + rd.260 + rd.270 + rd.280) 290 24522119 38971898

II. Creanțe curente și alte active circulante

1. Creanțe comerciale curente 300 2395857 4130143

2. Creanțe ale părților afiliate curente 310

inclusiv: creanțe aferente intereselor de participare 311

3. Creanțe ale bugetului 320 357963 176173

4. Creanțele ale personalului 330 503 5587

5. Alte creanțe curente 340 1384428 2349916

6. Cheltuieli anticipate curente 350 50626 39943

7. Alte active circulante 360 5667

Total creanțe curente și alte active circulante
(rd.300 + rd.310 + rd.320 + rd.330 + rd.340 + rd.350 + rd.360) 370 4195044 6701762

III. Investiții financiare curente

1. Investiții financiare curente în părți neafiliate 380

2. Investiții financiare curente în părți afiliate, total 390

din care:

2.1. acțiuni și cote de participație deținute în părțile afiliate
391

2.2. împrumuturi acordate părților afiliate 392

2.3. împrumuturi acordate aferente intereselor de participare 393

2.4. alte investiții financiare în părți afiliate 394

Total investiții financiare curente
(rd.380 + rd.390) 400



IV. Numerar și documente bănești 410 273508 1035235

TOTAL ACTIVE CIRCULANTE
(rd.290 + rd.370 + rd.400 + rd.410) 420 28990671 46708895

TOTAL ACTIVE
(rd.230 + rd.420) 430 31912323 52583477

P A S I V

C.

CAPITAL PROPRIU

I. Capital social și neînregistrat

1. Capital social 440 4040774 4040774

2. Capital nevărsat 450 (
)

(
)

3. Capital neînregistrat 460

4. Capital retras 470 (
)

(
)

5. Patrimoniul primit de la stat cu drept de proprietate 480

Total capital social și neînregistrat
(rd.440 + rd.450 + rd.460 + rd.470 + rd.480) 490 4040774 4040774

II. Prime de capital 500

III. Rezerve

1. Capital de rezervă 510

2. Rezerve statutare 520

3. Alte rezerve 530

Total rezerve
(rd.510 + rd.520 + rd.530) 540

IV. Profit (pierdere)

1. Corecții ale rezultatelor anilor precedenți 550 X -2416

2. Profit nerepartizat (pierdere neacoperită) al anilor precedenți 560 11168063 5759063

3. Profit net (pierdere netă) al perioadei de gestiune 570 X 7751431

4. Profit utilizat al perioadei de gestiune 580 X (
)

Total profit (pierdere)
(rd.550 + rd.560 + rd.570 + rd.580) 590 11168063 13508078

V. Rezerve din reevaluare 600

VI. Alte elemente de capital propriu 610

TOTAL CAPITAL PROPRIU
(rd.490 + rd.500 + rd.540 + rd.590 + rd.600 + rd.610) 620 15208837 17548852

DATORII PE TERMEN LUNG

1. Credite bancare pe termen lung 630 14951580 32677321

2. Împrumuturi pe termen lung 640

din care:

2.1. împrumuturi din emisiunea de obligațiuni
641



D.

inclusiv: împrumuturi din emisiunea de obligațiuni convertibile 642

2.2. alte împrumuturi pe termen lung 643

3. Datorii comerciale pe termen lung 650

4. Datorii față de părțile afiliate pe termen lung 660

inclusiv: datorii aferente intereselor de participare 661

5. Avansuri primite pe termen lung 670

6. Venituri anticipate pe termen lung 680

7. Alte datorii pe termen lung 690

TOTAL DATORII PE TERMEN LUNG
(rd.630 + rd.640 + rd.650 + rd.660 + rd.670 + rd.680 + rd.690) 700 14951580 32677321

E.

DATORII CURENTE

1. Credite bancare pe termen scurt 710

2. Împrumuturi pe termen scurt, total 720 2519

din care:

2.1. împrumuturi din emisiunea de obligațiuni
721 2519

inclusiv: împrumuturi din emisiunea de obligațiuni convertibile 722

2.2. alte împrumuturi pe termen scurt 723

3. Datorii comerciale curente 730 195999 376041

4. Datorii față de părțile afiliate curente 740

inclusiv: datorii aferente intereselor de participare 741

5. Avansuri primite curente 750 724117 401913

6. Datorii față de personal 760 1301 50

7. Datorii privind asigurările sociale și medicale 770

8. Datorii față de buget 780 344959 815480

9. Datorii față de proprietari 790 8022 874

10. Venituri anticipate curente 800 334186 690142

11. Alte datorii curente 810 140803 72804

TOTAL DATORII CURENTE
(rd.710 + rd.720 + rd.730 + rd.740 + rd.750 + rd.760 + rd.770 + rd.780 + rd.790 + rd.800 +
rd.810)

820 1751906 2357304

F.

PROVIZIOANE

1. Provizioane pentru beneficiile angajaților 830

2. Provizioane pentru garanții acordate cumpărătorilor/clienților 840

3. Provizioane pentru impozite 850

4. Alte provizioane 860

TOTAL PROVIZIOANE
(rd.830 + rd.840 + rd.850 + rd.860) 870

TOTAL PASIVE
(rd.620 + rd.700 + rd.820 + rd.870) 880 31912323 52583477



SITUAŢIA DE PROFIT ŞI PIERDERE
de la pînă la

Anexa 2

Indicatori Cod rd.
Perioada de gestiune

precedenta curenta

1 2 3 4

Venituri din vînzări, total 010 43663604 62893483

din care:

venituri din vînzarea produselor și mărfurilor
011 42615750 61667688

venituri din prestarea serviciilor și executarea lucrărilor 012 1047854 1225795

venituri din contracte de construcție 013

venituri din contracte de leasing 014

venituri din contracte de microfinanţare 015

alte venituri din vînzări 016

Costul vînzărilor, total 020 32533202 44334732

din care:

valoarea contabilă a produselor și mărfurilor vîndute
021 32525139 44312014

costul serviciilor prestate și lucrărilor executate terților 022 8063 22718

costuri aferente contractelor de construcție 023

costuri aferente contractelor de leasing 024

costuri aferente contractelor de microfinanţare 025

alte costuri aferente vînzărilor 026

Profit brut (pierdere brută) (rd.010 - rd.020) 030 11130402 18558751

Alte venituri din activitatea operațională 040 230553 354686

Cheltuieli de distribuire 050 3184939 4838982

Cheltuieli administrative 060 2710382 3315428

Alte cheltuieli din activitatea operațională 070 290532 760481

Rezultatul din activitatea operațională: profit (pierdere) (rd.030 + rd.040 - rd.050 -
rd.060 - rd.070) 080 5175102 9998546

Venituri financiare, total 090 1599380 780637

din care:

venituri din interese de participare
091

inclusiv: veniturile obținute de la părțile afiliate 092

venituri din dobînzi 093

inclusiv: veniturile obținute de la părțile afiliate 094

venituri din alte investiții financiare pe termen lung 095 95944

inclusiv: veniturile obținute de la părțile afiliate 096



venituri aferente ajustărilor de valoare privind investițiile financiare pe termen lung și curente 097

venituri din ieșirea investițiilor financiare 098

venituri aferente diferențelor de curs valutar și de sumă 099 1599380 684693

Cheltuieli financiare, total 100 1887154 1902241

din care:

cheltuieli privind dobînzile
101 1010516 1408764

inclusiv: cheltuielile aferente părților afiliate 102

cheltuieli aferente ajustărilor de valoare privind investițiile financiare pe termen lung și curente 103

cheltuieli aferente ieșirii investițiilor financiare 104

cheltuieli aferente diferențelor de curs valutar și de sumă 105 876638 493477

Rezultatul: profit (pierdere) financiar(ă)  (rd.090 - rd.100) 110 -287774 -1121604

Venituri cu active imobilizate și excepționale 120 40328

Cheltuieli cu active imobilizate și excepționale 130

Rezultatul din operațiuni cu active imobilizate și excepționale: profit (pierdere)
(rd.120 - rd.130) 140 40328

Rezultatul din alte activități: profit (pierdere) (rd.110 + rd.140) 150 -287774 -1081276

Profit (pierdere) pînă la impozitare (rd.080 + rd.150) 160 4887328 8917270

Cheltuieli privind impozitul pe venit 170 593034 1165839

Profit net (pierdere netă) al perioadei de gestiune  (rd.160 - rd.170) 180 4294294 7751431

SITUAŢIA MODIFICĂRILOR CAPITALULUI PROPRIU
de la pînă la

Anexa 3

Nr.
d/o Indicatori Cod rd Sold la începutul perioadei de

gestiune Majorări Diminuări Sold la sfîrşitul perioadei de
gestiune

1 2 3 4 5 6 7

I.

Capital social și neînregistrat

1. Capital social 010 4040774 4040774

2. Capital nevărsat 020 (
)

(
)

(
)

(
)

3. Capital neînregistrat 030

4. Capital retras 040 (
)

(
)

(
)

(
)

5. Patrimoniul primit de la stat cu drept de proprietate 050

Total capital social și neînregistrat
(rd.010 + rd.020 + rd.030 + rd.040 + rd.050) 060 4040774 4040774

II. Prime de capital 070

III.

Rezerve

1. Capital de rezervă 080

2. Rezerve statutare 090



3. Alte rezerve 100

Total rezerve
(rd.080 + rd.090 + rd.100) 110

IV.

Profit (pierdere)

1. Corecții ale rezultatelor anilor precedenți 120 X 2416 -2416

2. Profit nerepartizat (pierdere neacoperită) al anilor precedenți 130 11168063 5409000 5759063

3. Profit net (pierdere netă) al perioadei de gestiune 140 X 7751431 7751431

4. Profit utilizat al perioadei de gestiune 150 X (
)

(
)

(
)

Total profit (pierdere)
(rd.120 + rd.130 + rd.140 + rd.150) 160 11168063 7751431 5411416 13508078

V. Rezerve din reevaluare 170

VI. Alte elemente de capital propriu 180

Total capital propriu
(rd.060 + rd.070 + rd.110 + rd.160 + rd.170 + rd.180) 190 15208837 7751431 5411416 17548852

SITUAŢIA FLUXURILOR DE NUMERAR
de la 01.01.2021 pînă la 31.12.2021

Anexa 4

Indicatori Cod rd
Perioada de gestiune

precedentă curentă

1 2 3 4

Fluxuri de numerar din activitatea operațională

Încasări din vînzări 010 51343273 72298921

Plăți pentru stocuri și servicii procurate 020 36313399 75838865

Plăți către angajați și organe de asigurare socială și
medicală 030 3406149 4293829

Dobînzi plătite 040 1010516 1446521

Plata impozitului pe venit 050 1112671 622000

Alte încasări 060 573789 248586

Alte plăți 070 4181626 2801153

Fluxul net de numerar din activitatea operațională
(rd.010 - rd.020 - rd.030 - rd.040 - rd.050 + rd.060 - rd.070) 080 5892701 -12454861

Fluxuri de numerar din activitatea de investiții

Încasări din vînzarea activelor imobilizate 090

Plăți aferente intrărilor de active imobilizate 100

Dobînzi încasate 110

Dividende încasate 120

inclusiv: dividende încasate din străinătate 121

Alte încasări (plăți) 130 211017 351157



Fluxul net de numerar din activitatea de investiții
(rd.090 - rd.100 + rd.110 + rd.120 ± rd.130) 140 211017 351157

Fluxuri de numerar din activitatea financiară

Încasări sub formă de credite și împrumuturi 150 15390105 48210764

Plăți aferente rambursării creditelor și împrumuturilor 160 18662006 30325094

Dividende plătite 170 4977698 5043643

inclusiv: dividende plătite nerezidenților 171

Încasări din operațiuni de capital 180

Alte încasări (plăți) 190 31000

Fluxul net de numerar din activitatea financiară
(rd.150 - rd.160 - rd.170 + rd.180 ± rd.190) 200 -8218599 12842027

Fluxul net de numerar total
(± rd.080 ± rd.140 ± rd.200) 210 -2114881 738323

Diferențe de curs valutar favorabile (nefavorabile) 220 2353 23404

Sold de numerar la începutul perioadei de gestiune 230 2386036 273508

Sold de numerar la sfîrşitul perioadei de gestiune
(± rd.210 ± rd.220 + rd.230) 240 273508 1035235

Documente atașate - Notă explicativă (fișierul pdf)



en	 English
bg	 български език
cs	 Čeština
da	 Dansk
de	 Deutsch
el	 Ελληνικά
es	 Español

lt	 Lietuvių
lv	 Latviešu
nl 	 Nederlands
no 	 Norsk
pl 	 Polski
pt 	 Português
ro 	 Română

ru	 Руccкий
sk 	 Slovák
sl 	 Slovenščina
sv 	 Svenska
tr 	 Türkçe

et	 eesti keel 
fi	 Suomi
fr	 Français
hu	 Magyar
hr	 Hrvatski
it	 Italiano
lt	 Lietuvių

1
 

en	 Description, Generic Denomination & Function
	 Debris Loader
bg	 Описание, общи наименования и функции
	 отломки товарач
cs 	 Popis, generická nominální hodnota a popis
	 Nečistoty nakladače 	
da 	 Beskrivelse, generel benævnelse og funktion
	 efterladenskaber lastbilmonterede 	
de 	 Beschreibung, allgemeine Bezeichnung und Funktion 	
	 LKW-LADER-VAKUUM		
el	 Περιγραφή, Γενική Ονομασία & Λειτουργία 		
	 φορτωτής συντρίμμια	
es 	  Descripción, denominación genérica y función
	 cargador de escombros	 	
et 	  Kirjeldus, üldnimetaja ja funktsioon
	 praht laadur	
fi 	  Kuvaus, yleinen nimitys ja toiminta
	 roskat kuormaimeen	 	

fr 	 Description, nom générique et fonction 
	 débris chargeur	
hr	 Opis, opća klasifikacija i funkcija 
	 krhotine utovarivač	
hu	 Leírás, általános megnevezés és funkció 
	 törmelék rakodó	
it	 Descrizione, denominazione generica e funzione 
	 Aspiratore a sponda
lt	 Aprašas, bendrasis pavadinimas ir funkcijos 
	 Nuolaužos krautuvas
lv	 Apraksts, vispārīgs nosaukums un funkcija 
	 Būvgružu iekrāvējs
nl	 Beschrijving, algemene benaming en functie 
	 puin lader
no	 Beskrivelse, generisk betegnelse og funksjon 
	 rusk lasteren

pl 	 Opis, ogólne określenie i funkcja 
	 ładowarka gruz
pt 	 Descrição, denominação genérica e função 
	 carregador detritos
ro 	 Descriere, denumire generică și funcție 
	 încărcător moloz
ru	 Описание, общее наименование и назначение 
	 Обломки погрузчик
sk 	 Popis, všeobecné označenie a funkcia 
	 Debris loader
sl 	 Opis, splošni naziv in funkcija 
	 razbitin nakladač
sv 	 Beskrivning, generisk beteckning och funktion 
	 debris lastare
tr 	 Tanım, Genel Adlandırma ve İşlev 
	 enkaz yükleyici

en 	� This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. This is to certify that the products listed in this document are in conformity with the relevant Union harmonization 
legislation and the relevant UK legislation, and can carry the CE and UKCA mark. These models comply with the following Directives, regulations and related Standards.

bg 	 Настоящата декларация за съответствие е издадена на пълната отговорност на производителя. Целта ѝ е да удостовери, че посочените в този документ продукти са в съответствие с приложимото 	 	
	 законодателство на Съюза за хармонизация и съответното законодателство на Обединеното кралство и могат да носят маркировката „СЕ“ и „UKCA“. Тези модели отговарят на следните директиви, 	 	
	 регламенти и свързаните с тях стандарти.
cs 	� Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. Tímto se potvrzuje, že produkty uvedené v tomto dokumentu splňují příslušné harmonizační předpisy Evropské unie a příslušné 

předpisy VB a mohou být opatřeny značkou CE a UKCA. Tyto modely splňují následující směrnice, předpisy a související normy.
da 	� ‘Denne overensstemmelseserklæring udstedes alene under fabrikantens ansvar. Dette er for at certificere, at de anførte produkter i dette dokument er i overensstemmelse med den relevante 

EU-harmoniseringslovgivning og den relevante britiske lovgivning og kan bære CE- og UKCA-mærket. Disse modeller er i overensstemmelse med følgende direktiver, bestemmelser og relaterede 
standarder.

de 	� Diese Konformitätserklärung wurde unter der alleinigen Verantwortlichkeit des Herstellers ausgestellt. Hiermit wird bescheinigt, dass die in diesem Dokument aufgeführten Produkte mit den 
	 entsprechenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union und den einschlägigen britischen Rechtsvorschriften übereinstimmen und das CE- und UKCA-Zeichen tragen dürfen. Diese Modelle 	 	
	 erfüllen die folgenden Richtlinien, Vorschriften und zugehörigen Normen.
el 	 �Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. Πιστοποιεί ότι τα προϊόντα που παρατίθενται στο παρόν έγγραφο συμμορφώνονται προς τη σχετική 

νομοθεσία εναρμόνισης της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη σχετική νομοθεσία του ΗΒ και δικαιούνται να φέρουν το σήμα CE και UKCA. Τα συγκεκριμένα μοντέλα συμμορφώνονται προς τις Οδηγίες, 
τους κανονισμούς και τα σχετικά Πρότυπα που ακολουθούν..

es 	 Esta declaración de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante. Esto es para certificar que los productos indicados en este documento son conformes con la legislación 
	 de armonización de la Unión pertinente y la legislación del Reino Unido pertinente, y puede portar la marca de CE y UKCA. Estos modelos cumplen con las siguientes directivas, regulaciones y 
	 normas relacionadas:
et	 See vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. Käesolevaga tõendatakse, et selles dokumendis nimetatud tooted vastavad Euroopa Liidu asjaomastele ühtlustatud õigusaktidele ja 
	 Ühendkuningriigi asjaomastele õigusaktidele ning võivad kanda CE- ja UKCA-vastavusmärgiseid. Need mudelid on kooskõlas järgmiste direktiivide, määruste ja asjaomaste standarditega.
fi 	 Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. Vakuutamme, että tässä asiakirjassa luetellut tuotteet täyttävät niitä koskevassa Euroopan unionin 
	 yhdenmukaistamislainsäädännössä sekä Yhdistyneen kuningaskunnan lainsäädännössä asetetut vaatimukset ja voidaan varustaa CE-merkinnällä sekä UKCA-merkinnällä. Nämä mallit noudattavat 		
	 seuraavien direktiivien ja asetusten sekä niitä koskevien standardien vaatimuksia:
fr 	� Cette déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. Elle certifie que les produits énumérés dans le présent document sont conformes à la législation 

d’harmonisation pertinente de l’Union, ainsi qu’à la législation pertinente du Royaume-Uni, et que ces produits peuvent porter les marques CE et UKCA. Ces modèles sont conformes aux directives, 
règlementations et normes correspondantes suivantes.

hr	 Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod punom odgovornošću proizvođača. Ovime se potvrđuje da su proizvodi navedeni u ovom dokumentu u skladu s važećim usklađenim propisima Unije i 
	 važećim propisima Ujedinjenog Kraljevstva te mogu nositi oznake CE i UKCA. Ovi modeli zadovoljavaju sljedeće direktive, propise i odgovarajuće standarde.
hu 	 Ezen megfelelőségi nyilatkozat a gyártó teljes felelőssége mellett kerül kiállításra. Ez tanúsítja, hogy a dokumentumban felsorolt termékek megfelelnek a vonatkozó uniós harmonizációs 
	 jogszabályoknak és az Egyesült Királyság vonatkozó jogszabályainak, így használhatják a CE- és UKCA-jelölést. Ezek a modellek megfelelnek a következő irányelveknek, rendeleteknek és 
	 kapcsolódó szabványoknak.
it 	� Questa dichiarazione di conformità viene emessa sotto l’esclusiva responsabilità del produttore. Con essa si certifica che i prodotti precisati nel documento sono conformi alla specifica legislazione 

sull’armonizzazione in vigore nell’Unione europea e alla specifica legislazione britannica e potranno riportare il marchio CE e UKCA. Questi modelli sono conformi ai seguenti regolamenti e direttive e 
relative norme.

lt	� Ši atitikties deklaracija išduota tik gamintojo atsakomybe. Šia deklaracija patvirtiname, kad joje nurodyti gaminiai atitinka jiems taikomus Europos Sąjungos darniųjų teisės aktų reikalavimus ir atitinka-
mus JK teisės aktus, juos leidžiama žymėti CE ir UKCA ženklais. Šie modeliai atitinka toliau nurodytų direktyvų, reglamentų ir standartų reikalavimus.

lv	 Par šo izdoto atbilstības deklarāciju atbild vienīgi ražotājs. Ar šo tiek apliecināts, ka dokumentā norādītie produkti atbilst attiecīgajiem Savienības harmonizācijas tiesību aktiem un attiecīgajiem 
	 AK tiesību aktiem un uz tiem var atrasties CE un UKCA zīme. Šie modeļi atbilst tālāk norādītajām direktīvām, regulām un saistītājiem standartiem.
nl 	� ‘Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Dit is om te waarborgen dat de in dit document vermelde producten voldoen aan de eisen van 

de toepasselijke harmonisatiewetgeving van de Unie en de relevante Britse wetgeving, en de CE- en UKCA-markering mogen dragen. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen, wetgeving 
en bijbehorende normen.

no 	� Denne samsvarserklæringen er utstedt med eneansvar fra produsenten. Det bekreftes herved at produktene som er oppført i dette dokumentet er i samsvar med relevant lovgivning mht. 
EU-harmonisering og relevant lovgivning i Storbritannia, og har rett til å bære CE- og UKCA-merket. Disse modellene tilfredsstiller følgende direktiver, forskrifter og relaterte standarder:

pl 	� Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta. Zaświadcza się, że produkty wymienione w niniejszym dokumencie są zgodne z odpowiednim pra-
wodawstwem harmonizacyjnym Unii i odpowiednim prawodawstwem Wielkiej Brytanii i mogą posiadać oznaczenie CE i UKCA. Modele te spełniają wymogi następujących dyrektyw, przepisów i 
powiązanych norm.

pt 	 �A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. Certifica-se que os produtos indicados no presente documento estão em conformidade com 
a legislação de harmonização da União e a legislação relevante do Reino Unido podem exibir a marca CE e UKCA. Os presentes modelos estão em conformidade com as seguintes Diretivas, 
Regulamentos e Normas relacionadas.

ro 	� Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului. Prin aceasta se certifică faptul că produsele indicate în acest document sunt în conformitate cu legislația 
de armonizare relevantă din Uniunea Europeană și cu legislația relevantă din Regatul Unit și pot purta marcajul CE și UKCA. Aceste modele sunt conforme cu următoarele directive, regulamente și 
standarde asociate.

ru	� Данное Заявление о соответствии выдается под полную ответственность производителя. Настоящим удостоверяется, что перечисленные в этом документе изделия удовлетворяют требованиям 
соответствующего законодательства Европейского Союза, Великобритании и могут быть отмечены знаком CE и UKCA. Эти модели отвечают требованиям следующих директив, правил и 
соответствующих стандартов.

sk 	 Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu. Týmto potvrdzujeme, že výrobky uvedené v tomto dokumente vyhovujú príslušným harmonizovaným právnym predpisom 
	 Únie a príslušným právnym predpisom Veľkej Británie a môžu byť označené značkami CE a UKCA. Tieto modely sú v súlade s nasledujúcimi smernicami, nariadeniami a príslušnými normami.
sl 	� Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec. S tem se potrjuje, da so izdelki, navedeni v tem dokumentu, v skladu z ustrezno usklajeno zakonodajo Evropske unije in ustrezno 

zakonodajo Združenega kraljestva ter imajo lahko oznaki CE in UKCA. Ti modeli so v skladu z naslednjimi direktivami, predpisi in povezanimi standardi.
sv 	 Denna försäkran om överensstämmelse är utfärdad på initiativ av tillverkaren. Avsikten är att intyga att de produkter som dokumentet hänvisar till uppfyller relevant harmoniserad EU-lagstiftning och 		
	 Storbritanniens lagstiftning, och kan förses med CE- och UKCA-märkning. Modellerna uppfyller följande direktiv, bestämmelser och anknytande standarder.
tr	 Bu uygunluk beyanı tamamen üreticinin sorumluluğu altındadır. İşbu belgede listelenen ürünlerin ilgili Birlik uyumlulaştırma mevzuatına ve ilgili İngiliz mevzuatına uygun olduğu ve CE ve UKCA 
	 işareti taşıyabileceği tasdik edilmektedir. Bu modeller aşağıdaki Direktiflere, yönetmeliklere ve ilgili Standartlara uygundur.

en	 EU & UK Declaration of Conformity
bg	 Декларация за съответствие на EC и на Обединеното кралство
cs	 Prohlášení o shodě – EU a VB 
da	 Overensstemmelseserklæring for EU og Storbritannien
de	 EU- und GB-Konformitätserklärung
el 	 Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ & ΗΒ
es	 Declaración de conformidad de la UE y del Reino Unido
et	 EL ja UK vastavusdeklaratsioon
fi	 EU- ja UK-vaatimustenmukaisuusvakuutus

fr	 Déclaration de conformité pour l’UE et le Royaume-Uni 
hr	 Izjava o sukladnosti za EU i UK
hu 	 EU és Egyesült Királyság Megfelelőségi Nyilatkozat
it 	 Dichiarazione di conformità UE e Regno Unito
lt	 ES ir JK atitikties deklaracija
lv	 ES un AK Atbilstības deklarācija
nl 	 Conformiteitsverklaring EU en VK
no 	 Samsvarserklæring for EU og Storbritannia
pl 	 Deklaracja zgodności UE i Wielkiej Brytanii

pt	 Declaração de Conformidade da UE e do Reino Unido
ro 	 Declarație de conformitate UE și Regatul Unit
ru	 Заявление о соответствии стандартам и нормам ЕС 
	 и Великобритании
sk	 Vyhlásenie o zhode pre EÚ a Spojené kráľovstvo
sl 	 Izjava o skladnosti za EU in ZK
sv 	 Försäkran om överensstämmelse för EU och Storbritannien
tr 	 AB ve İngiltere Uygunluk Beyanı
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en Model & Type Serial Number Guaranteed 
Sound Power Level

Measured 
Sound Power Level

Sound Pressure  
Level at Operator’s Ear (1)

Engine 
Net Power

Speed of  
Rotation

Hand/Arm 
Vibration (2) Mass

bg Модел и тип Сериен номер Гарантирано ниво 
на звука

Измерено 
ниво на звука

Налягане на звука, 
измерено на нивото на 
ухото на оператора (1)

Мощност на 
двигателя

Скорост 
на въртене

Вибрация на 
дланта и на ръката (2) Маса

cs Model a typ Sériové číslo Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Změřená hladina 
akustického výkonu

Hladina akustického  
tlaku naměřená u ucha 
obsluhující osoby (1)

Užitečný výkon 
motoru

Rychlost  
otáčení

Vibrace 
rukou/paží (2) Váha

da Model og type Serienummer Garanteret støjniveau Målt støjniveau Lydtryksniveau  
ved brugerens øre (1) Maskine Netto kraft Rotationshastighed Vibration 

af hånd/arm (2) Vægt

de Modell und Typl Seriennummer Garantierter 
Schallleistungspegel

Gemessener Schallleistung
spegel

Schalldruckpegel am Ohr  
der Bedienungsperson (1) Motornettoleistung Rotations-drehzahl Vibrationen  

an Hand/Arm (2) Masse

el Μοντέλο & 
Τύπος Σειριακός Αριθμός Εγγυημένη στάθμη 

ηχητικής ισχύος
Μετρηθείσα στάθμη 
ηχητικής ισχύος

Στάθμη ηχητικής πίεσης 
στο αυτί του χειριστή (1)

Καθαρή ισχύς 
κινητήρα

Ταχύτητα 
περιστροφής

Χειροβραχιονική 
δόνηση (2) Μάζα

es Modelo y tipo Número de serie Nivel garantizado  
de potencia acústica

Nivel medido de potencia 
acústica

Nivel de presión acústica 
en el oído del operador (1)

Potencia neta 
del motor

Velocidad  
de rotación

Vibración  
mano / brazo (2) Masa

et Mudel ja tüüp Seerianumber Garanteeritud 
helivõimsuse tase

Mõõdetud helivõimsuse 
tase 

Helirõhu tase kasutaja 
kõrva juures (1)

Masin puhas
töötav Pöörlemiskiirus Võkumine

käsi / käsivars (2) Massi

fi Malli ja tyyppi Sarjanumero Taattu  
äänitehotaso

Mitattu  
äänitehotaso

Äänenpaine taso  
käyttäjän korvan tasolla (1)

Moottorin  
nettoteho Pyörimis-nopeus Käden/käsivarren 

tärinä (2) Paino

fr Modèle et type Numéro de série Niveau de 
bruit garanti Niveau de bruit mesuré Niveau sonore au niveau 

de l’oreille de l’opérateur (1)
Puissance nette du 

moteur
Vitesse  

de rotation
Vibrations au niveau 
de la main/du bras (2) Masse

hr Model i vrsta Serijski broj Zajamčena razina 
snage zvuka

Izmjerena razina 
snage zvuka

Razina zvučnog tlaka  
na uhu rukovatelja (1)

Neto snaga 
motora

Brzina  
vrtnje

Vibracije 
šake/ruke (2) Masa

hu Modell és típus Sorozatszám Garantált 
hangteljesítmény szint

Mért  
hangteljesítmény szint

Hangnyomás szint  
a gépkezelő fülénél (1)

Motor hasznos 
teljesítménye Fordulatszám Kéz/kar  

vibráció (2) Tömeg

it Modello e tipo Numero di serie Livello acustico 
garantito Livello acustico misurato Livello di pressione acustica 

all’orecchio dell’operatore (1) Potenza netta motore Velocità  
di rotazione

Vibrazioni a
 mani/braccia (2) Massa

lt Modelis ir tipas Serijos numeris Garantuotas  
triukšmo lygis

Pamatuotas  
triukšmo lygis

Garso spaudimo  
lygis įrangos naudotojui (1)

Variklio bendras 
galingumas

Apsisukimo  
greitis

Rankenos  
vibracija (2) Masė

lv Modelis un tips Sērijas numurs Garantētais skaņas 
jaudas līmenis

Izmērītais skaņas jaudas 
līmenis

Skaņas spiediena līmenis 
 pie operatora auss (1)

Dzinēja  
neto jauda 

Rotēšanas 
ātrums

Rokas/pleca  
vibrācija (2) Masa

nl Model en type Serienummer Gegarandeerd 
geluidsdrukniveau

Gemeten  
geluidsdrukniveau

Geluidsdrukniveau bij het 
 oor van de gebruiker (1)

Netto  
motorvermogen Rotatie-snelheid Trilling  

van hand/arm (2) Mass

no Modell og type Serienummer Garantert  
lydstyrkenivå

Målt  
lydstyrkenivå

Lydtrykk-nivå 
ved operatørens øre (1)

Motorens  
netto krefter

Rotasjons- 
hastighet

Hånd/ 
arm-vibrasjon (2) Masse

pl Model i typ Numer seryjny Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej

Zmierzony poziom 
mocy akustycznej

Poziom ciśnienia 
akustycznego w uchu 

operatora (1)

Moc netto  
silnika

Prędkość  
obrotowa

Drgania 
ręki/ramienia (2) Masa

pt Modelo e Tipo Número de série Nível de potência 
de som garantido

Nível de potência 
de som medido

Níveis de pressão do som 
no ouvido do operador (1)

Potência útil  
do motor

Velocidade  
de Rotação

Vibração na 
mão/braço (2) Massa

ro Model și tip Număr de serie Nivel de zgomot 
garantat Nivel de zgomot măsurat Nivel de presiune acustică 

la urechea operatorului (1) Putere netă motor Viteza  
de rotire

Vibraţie  
mână/braţ (2) Masă

ru Модель и тип Серийный номер
Гарантированный 
уровень звуковой 

мощности

Измеренный уровень 
звуковой мощности

Уровень звукового 
давления 

на месте оператора (1)

Полезная мощность 
двигателя

Частота 
вращения

Интенсивность 
вибрации на 

ладонях/руках (2)
Вес

sk Model a typ Sériové číslo Zaručená  hladina  
akustického  výkonu

Nameraná hladina 
akustického výkonu

Hladina akustického tlaku 
pôsobiaceho na ucho obsluhy (1)

čisty výkon 
motora Počet otáčok Ruka/Rameno 

Vibrácia (2) Masa

sl Model in tip Serijska številka Zajamčena raven 
zvočne moči

Izmerjena raven zvočne 
moči

Raven zvočnega tlaka  
pri ušesu uporabnika (1)

Izhodna  
moč motorja Hitrost vrtenja Tresljaji  

na rokah (2) Masa

sv Modell och typ Serienummer Garanterad  
ljudeffektnivå

Uppmätt  
ljudeffektnivå

Ljudtrycksnivå  
vid operatörens öra (1) Motoreffekt netto Rotations-hastighet Hand-/ 

armvibrationer (2) Massa

tr Model ve Tip Seri Numarası Garantili Ses Gücü 
Seviyesi 

Ölçülen Ses Gücü 
Seviyesi

Operatörün Kulağındaki 
Ses Basınç Seviyesi (1) Makine Net Gücü Makine Net Gücü El/Kol Titreşimi (2) Ağırlık

DL902HEU 123021001 114 dB(A) 112 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 6.70 kW 3780 MIN-1 2.70 m/s2 104 kg 

DL1302HEU 123021001 113  dB(A) 111 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 9.70 kW 3650 MIN-1 2.26 m/s2 111 kg 

DL1402VEEU 123021001 116 dB(A) 114 dB(A) 96  dB(A) (K=2.00) 10.4 kW 3450 MIN-1 0.23 m/s2 131 kg 

DL1802VEU 123021001 113 dB(A) 111 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 13.4 kW 3600 MIN-1 4.49 m/s2 133 kg 

DL1802VEEU 123021001 113 dB(A) 111 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 13.4 kW 3600 MIN-1 4.49 m/s2 133 kg 

DL2901VEEU 123021001 123 dB(A) 121 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 21.6 kW 3420 MIN-1 5.11 m/s2 223 kg 

DL3701VEEU 123021001 120 dB(A) 118 dB(A) 100 dB(A) (K=2.00) 27.6 kW 3440 MIN-1 4.93 m/s2 229 kg 

(1) ISO 5395-1:2013 F.7 (EN 4871:1996)
(2) ISO 5395-1:2013 G.8 (EN 12096:1997, D.1)
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en 	 Directive / Regulations:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC & S.I. 2008/2164

bg 	 Директива/регламент:	 2006/42/EC и S.I. 2008/1597; 2000/14/EC Приложение V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) и S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU и S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC и S.I. 2008/2164

cs 	 Směrnice/předpisy:	 2006/42/EC a S.I. 2008/1597; 2000/14/EC Příloha V směrnice (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) a S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU a S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC a S.I. 2008/2164

da 	 Direktiv/forordninger:	 2006/42/EF og S.I. 2008/1597; 2000/14/EF ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) og S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU og S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC og S.I. 2008/2164

de 	 Richtlinie/Bestimmungen:	2006/42/EG und S.I. 2008/1597; 2000/14/EG ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) und S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU und S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC und S.I. 2008/2164

el 	 Οδηγία / Κανονισμοί:	 2006/42/ΕΚ & S.I. 2008/1597; 2000/14/ΕΚ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC & S.I. 2008/2164

es  	 Directiva/regulaciones:	 2006/42/EC y S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) y S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU y S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC y S.I. 2008/2164

et 	 Direktiiv/määrused:	 2006/42/EÜ ja S.I. 2008/1597; 2000/14/EÜ ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) ja S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU ja S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC ja S.I. 2008/2164

fi 	 Direktiivi/asetukset:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC & S.I. 2008/2164

fr 	 Directive/Règlementations: 2006/42/CE et S.I. 2008/1597; 2000/14/CE ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) et S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU et S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC et S.I. 2008/2164

hr	 Direktive / propisi:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC DODATAK V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC & S.I. 2008/2164

hu 	 Irányelv / rendeletek:	 2006/42/EU & S.I. 2008/1597; 2000/14/EU V. MELLÉKLET (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC & S.I. 2008/2164

it 	 Direttiva/Regolamento:	 2006/42/CE e S.I. 2008/1597; 2000/14/CE ALLEGATO V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) e S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU e S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC e S.I. 2008/2164

lt	 Direktyva / reglamentai:	 2006/42/EC ir S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) ir S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU ir S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC ir S.I. 2008/2164

lv	 Direktīva / Regulas:	 2006/42/EK un S.I. 2008/1597; 2000/14/EK PIELIKUMS V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) un S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU un S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC un S.I. 2008/2164

nl	 Richtlijn/wetgeving:	 2006/42/EC en S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) en S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU en S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC en S.I. 2008/2164

no	 Direktiv/forskrifter:	 2000/14/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC & S.I. 2008/2164

pl 	 Dyrektywa/Przepisy:	 2006/42/WE i S.I. 2008/1597; 2000/14/WE ZAŁĄCZNIK V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) i S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU i S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC i S.I. 2008/2164

pt	 Diretiva/Regulamentos:	 2006/42/EC e S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) e S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU e S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC e S.I. 2008/2164

ro	 Directivă/Regulamente:	 2006/42/EC ȘI S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) ȘI S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU ȘI S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC ȘI S.I. 2008/2164

ru	 Директивы / Правила:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC Приложение V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 
2006/66/EC & S.I. 2008/2164

sk	 Smernica/nariadenia:	 2006/42/EC a S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) a S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU a S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC a S.I. 2008/2164

sl 	 Direktiva/predpisi:	 2006/42/ES & S.I. 2008/1597; 2000/14/ES ANEKS V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC & S.I. 2008/2164

sv	 Direktiv/bestämmelser:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC ANNEX V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/
EC & S.I. 2008/2164

tr 	 Direktif/Yönetmelikler:	 2006/42/EC & S.I. 2008/1597; 2000/14/EC EK V (ISO 3744:1995, ISO 11094:1991) & S.I. 2001/1701 Schedule 8; 2016/1628; 2014/30/EU & S.I. 2016/1091; 2006/66/EC & 
S.I. 2008/2164
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en 	 Place of Declaration & Full Address of the Manufacturer / 	
	 Person Authorised to Compile the Technical File
bg 	 Място на деклариране и пълен адрес на производителя /	
	 лицето, упълномощено да състави техническото досие
cs 	 Místo prohlášení a plná adresa výrobce / 
	 osoby oprávněné k sestavení technických informací
da 	 Erklæringssted og fuldstændig adresse på fabrikanten /
	 den person, der er bemyndiget til at udarbejde det 
	 tekniske dokument
de 	 Ort der Erklärung und vollständige Anschrift des Herstellers /		
	 der zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen 
	 befugten Person
el	 Τόπος Δήλωσης & Πλήρης Διεύθυνση του Κατασκευαστή / 		
	 Πρόσωπο Εξουσιοδοτημένο για τη Σύνταξη του Τεχνικού 	 	
	 Φακέλου
es 	 Lugar de la declaración y dirección completa del fabricante /	 	
	 persona autorizada para compilar el expediente técnico
et 	 Deklaratsiooni koostamise koht ja tootja täielik aadress / 
	 isiku nimi, kellel on õigus koostada tehnilist toimikut
fi 	 Vakuutuksen paikka ja valmistajan / Teknisen tiedoston 
	 laatimiseen valtuutetun henkilön täydellinen osoite

pl 	 Miejsce zgłoszenia i pełny adres producenta/osoby 	 	
	 upoważnionej do sporządzania dokumentacji technicznej
pt 	 Local da declaração e morada completa do fabricante / 
	 pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico
ro 	 Locul declarării și adresa completă a producătorului /
	 a persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic
ru	 Место декларации и полный адрес производителя / 
	 лица, уполномоченного на составление технического 	 	
	 файла
sk	 Miesto vyhlásenia a úplná adresa výrobcu/osoby oprávnenej 
	 zostaviť technický súbor
sl 	 Kraj izjave in polni naslov proizvajalca/pooblaščene osebe 
	 za urejanje tehnične datoteke
sv 	 Plats för försäkran och fullständig adress till tillverkaren /
	 person med behörighet att sammanställa den tekniska filen
tr 	 Teknik Dosyayı Derleme Yetkisine Haiz Üreticinin /
	 Kişinin Beyan Yeri ve Tam Adresi

fr 	 Lieu de la déclaration et adresse complète du fabricant / 
	 de la personne autorisée à établir le fichier technique 
hr 	 Mjesto sastavljanja izjave i puna adresa proizvođača / 	
	 osoba ovlaštena za sastavljanje tehničkog spisa
hu	 A gyártó / a műszaki dokumentáció összeállítására 
	 jogosult személy nyilatkozattételének helye és 
	 teljes címe
it 	 Luogo della dichiarazione e indirizzo completo del 
	 produttore / soggetto autorizzato a compilare il 
	 fascicolo tecnico
lt	 Gamintojo / asmens, įgalioto parengti techninę bylą, 	
	 deklaravimo vieta ir tikslus adresas
lv	 Deklarācijas vieta un ražotāja / personas, kas 
	 pilnvarota sastādīt tehnisko lietu, pilna adrese
nl 	 Plaats van aangifte en volledig adres van de fabrikant /
	 persoon die bevoegd is om het technische dossier 
	 samen te stellen
no 	 Sted for erklæring og full adresse for produsenten / 	
	 Person autorisert til å sette sammen den tekniske filen

Jeroen Engelen
Schepersweg 4a
6049CV Herten, NL

Briggs & Stratton LLC
1803 SW Jefferson St. 
Lee’s Summit, MO 64063 USA 

en 	 Person empowered to draw up the declaration on behalf of 	
	 the manufacturer
bg 	 Лице, упълномощено да изготви декларацията от 	
	 името на производителя
cs 	 Osoba oprávněná vydat prohlášení jménem výrobce
da 	 Person, der er bemyndiget til at udfærdige erklæringen på 	
	 fabrikantens vegne
de 	 Person, die befugt ist, die Erklärung im Namen des 	
	 Herstellers auszustellen
el	 Πρόσωπο εξουσιοδοτημένο να συντάξει τη δήλωση για 	
	 λογαριασμό του κατασκευαστή
es 	 Persona autorizada para redactar la declaración en 
	 nombre del fabricante
et 	 Isik, kes on volitatud tootja nimel deklaratsiooni koostama
fi 	 Vakuutuksen laatimiseen valmistajan puolesta 
	 valtuutettu henkilö

pl 	 Osoba upoważniona do sporządzania deklaracji w 
	 imieniu producenta
pt 	 Pessoa com capacidade para elaborar a declaração 
	 em nome do fabricante
ro 	 Persoana autorizată să elaboreze declarația în 
	 numele producătorului
ru	 Лицо, уполномоченное на оформление декларации от 	 	
	 имени производителя
sk	 Osoba splnomocnená vypracovať vyhlásenie v 
	 mene výrobcu
sl 	 Pooblaščena oseba za pripravo izjave v imenu proizvajalca
sv 	 Person med behörighet att utarbeta försäkran för 
	 tillverkarens räkning
tr 	 Üretici adına beyanı kaleme almakla yetkilendirilmiş kişi

fr 	 Personne habilitée à rédiger la déclaration au nom 
	 du fabricant 
hr 	 Osoba ovlaštena za sastavljanje izjave u 
	 ime proizvođača
hu	 A gyártó nevében a nyilatkozattételre jogosult személy
it 	 Soggetto autorizzato a redigere la dichiarazione a 
	 nome e per conto del produttore
lt	 Asmuo, kuriam suteikti įgaliojimai parengti deklaraciją 	
	 gamintojo vardu
lv	 Persona, kas pilnvarota ražotāja vārdā 
	 sagatavot deklarāciju
nl 	 Bevoegde persoon om namens de fabrikant de 
	 verklaring op te stellen
no 	 Person bemyndiget til å utarbeide erklæringen på 
	 vegne av produsenten

Rick McGee
Engineering Manager
12/30/2021
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CERTIFICAT
privind lipsa sau existenţa restanţelor faţă de bugetul public naţional

Nr.
№ A2303742 din

от 14.03.2023

 Pentru participarea la proceduri de achiziții publice

1. Destinația / Назначение

2. Date despre contribuabil / Информация о налогоплательщике

Denumirea
Наименование

INOXPLUS S.R.L. 1011600039984

Codul fiscal / Numărul de identificare
Фискальный код / Идентификационный номер

Adresa sediului de bază (strada, numărul)
Адрес основного месторасположения  (улица, номер)

Codul - Denumirea localității
Код - Наименование населенного пункта

Petru Rares nr.36 of.48 0150-SEC.RISCANI

5. Autentificarea Serviciului Fiscal de Stat / Подтверждение Государственной налоговой службы

3. Atestarea lipsei sau existenței restanțelor conform datelor Sistemului Informațional Automatizat / 
Подтверждение отсутствия или наличия недоимки согласно данных Информационной автоматизированной 
системы

La data emiterii prezentului certificat restanța față de bugetul public național constituie/ На дату 
выдачи данной справки недоимка перед национальным публичным бюджетом составляет:
0,00 lei/лей.

__________________________________                  __________________________                             _________________________________
                      Funcţia/Должность                                                                            Semnătura/Подпись                                                                   Numele și prenumele/Фамилия и имя      

L.Ș/ М.П.

Executor: _________________________
                             Numele și prenumele/Фамилия и имя

Anexa nr.7.2 la Instrucțiunea
aprobată prin ordinul IFPS

nr. 400 din 14 martie 2014

CC 04 AE

4. Valabil pînă la / Действителен до 29.03.2023

        Este extras din Sistemul Informațional al SFS SIA „Contul curent al contribuabilului”// 14.03.2023 ora 15:34:16
cu aplicarea prevederilor pct. 82-83 Ordin IFPS nr.400 din 14.03.2014 (Monitorul Oficial 72-77/399, 28.03.2014)

                                                                                                           NOTA (0,00)

 ___________

claudia.gojan
Text introdus
Șef interimar DDF Rîșcani

claudia.gojan
Text introdus
STOICOV Ana

claudia.gojan
Text introdus
GOJAN Claudia
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